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Educate Yourself

Read Like A Wolf Eats

Be Excellent to Each Other

Books Then, Books Now, Books Forever
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In this retelling, as in all my retellings, I have tried to make the work of literature accessible to modern readers who may lack some of the knowledge about mythology, religion, and history that the literary work’s contemporary audience had. 

Do you know a language other than English? If you do, I give you permission to translate this book, copyright your translation, publish or self-publish it, and keep all the royalties for yourself. (Do give me credit, of course, for the original retelling.)

I would like to see my retellings of classic literature used in schools, so I give permission to the country of Finland (and all other countries) to buy one copy of this eBook and give copies to all students forever. I also give permission to the state of Texas (and all other states) to buy one copy of this eBook and give copies to all students forever. I also give permission to all teachers to buy one copy of this eBook and give copies to all students forever.

Teachers need not actually teach my retellings. Teachers are welcome to give students copies of my eBooks as background material. For example, if they are teaching Homer’s Iliad and Odyssey, teachers are welcome to give students copies of my Virgil’s Aeneid: A Retelling in Prose and tell students, “Here’s another ancient epic you may want to read in your spare time.”
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DEDICATED TO MY SISTER CARLA
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What Must One Do to Live in Accord with the Tao?

Bai Juyi went to Zen master Daolin of the Tang Dynasty and asked what one must do in order to live in accord with the Tao. Daolin answered, “One must avoid doing evil, and one must do as much good as possible.” Bai Juyi was surprised at the simplicity of this answer and said, “Even a child knows that.” “True,” replied Daolin, “even a child of three knows this but even a man of 80 fails to live up to it.”

What is the Best Way to Seek God?

A seeker after truth once asked a wise person how to seek God. The wise person replied, “The ways to God are as many as there are created beings. But the shortest and easiest is to serve others, not to bother others, and to make others happy.”

Drop of Water

The Zen master Gisan was taking a bath. The water was too hot, so he asked a student to add some cold water to the bath. The student brought a bucket of cold water, added some cold water to the bath, and then threw the rest of the water on a rocky path. Gisan scolded the student: “Everything can be used. Why did you waste the rest of the water by pouring it on the path? There are some plants nearby which could have used the water. What right do you have to waste even a drop of water?” The student became enlightened and changed his name to Tekisui, which means “Drop of Water.”

How Sad

While walking along a river, two monks noticed a lettuce leaf floating downstream. “How sad,” said one of the monks, who knew that Zen master Gisan lived one mile upstream. “Gisan has started to waste food.” Just then, Gisan burst out of the bushes, panting and sweating, jumped into the river, and began to swim downstream after the lettuce leaf. The two monks bowed low in the direction of Zen master Gisan, and then they continued their walk.

Free Will

Human beings have free will. According to the Babylonian Niddah 16b, whenever a baby is to be conceived, the Lailah (angel in charge of contraception) takes the drop of semen that will result in the conception and asks God, “Sovereign of the Universe, what is going to be the fate of this drop? Will it develop into a robust or into a weak person? An intelligent or a stupid person? A wealthy or a poor person?” The Lailah asks all these questions, but it does not ask, “Will it develop into a righteous or a wicked person?” The answer to that question lies in the decisions to be freely made by the human being that is the result of the conception.

What is the Most Difficult Thing in the World, and What is the Easiest Thing in the World?

A hassid asked a rabbe what is the most difficult thing in the world, and what is the easiest thing in the world. The rebbe replied, “The easiest thing in the world is to recognize your neighbors’ faults. The most difficult thing in the world is to recognize your own faults.” By the way, evil has a very difficult time tempting human beings to commit sin. Why? Before Evil can tempt anyone to commit sin, the human beings have already committed the sin!
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CAST OF CHARACTERS
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TOUCHSTONE: a goldsmith of Cheapside. Touchstones — dark quartz — were used to test the quality and purity of gold and silver alloys. His catchphrase is “Work upon that now!” It means, “You had better think about that!”

MISTRESS TOUCHSTONE: his wife, a gentlewoman.

GERTRUDE: his elder daughter. Touchstone says that she has a “proud ambition and nice — lascivious — wantonness.” She wants to become a lady. She can do that by marrying a knight.

MILDRED: his younger daughter. The name includes the word “mild.” The name also includes the word “red,” which people in this society sometimes used for the color of gold. Touchstone says that she has a “modest humility and comely soberness.”

FRANCIS “FRANK” QUICKSILVER: Touchstone’s prodigal apprentice. Quicksilver is mercury. In this society, quicksilver was used to treat venereal disease. The Roman god Mercury was the god of thieves. Touchstone says that this apprentice has a “boundless prodigality.”

GOLDING: Touchstone’s dutiful apprentice. Touchstone says that this apprentice has a “most hopeful industry.” Golding is as good as gold.

SINDEFY: Quicksilver’s lover, later employed as Gertrude’s gentlewoman-attendant. Her name is ambiguous: 1) one who defies sin, or 2) one who defiantly sins.

SIR PETRONEL FLASH: a “thirty-pound knight,” engaged to Gertrude. In this society, a “petronel” is a large pistol, aka carbine. He is a newly made knight, and he has purchased his knighthood at a low cost.

CAPTAIN SEAGULL: a ship’s captain employed by Sir Petronel to sail to Virginia. “Virginia” was the word then used for the North American coast north of Florida.

SPENDALL, SCAPETHRIFT: adventurers with Captain Seagull. The names suggest “spendthrift.”

DRAWER: of the Blue Anchor Tavern in Billingsgate. A drawer is a bartender.

SECURITY: an elderly usurer; bawd to Quicksilver. “Security” is property used to get a loan.

WINIFRED: Security’s young wife.

BRAMBLE: a lawyer. “Bramble” is a thorny shrub. Lawyers can get people into or out of thorny entanglements.

SCRIVENER: a writer of contracts.

POLDAVY: a tailor. “Poldavy” is canvas that can be used to make sails.

BETTRICE: a lady’s maid.

MISTRESS FOND, MISTRESS GAZER: city women. The word “fond” can mean “foolish.” “Gazer” can mean “snoop.”

COACHMAN: to Gertrude.

HAMLET: a footman to Gertrude.

POTKIN: a tankard bearer.

FIRST GENTLEMAN, SECOND GENTLEMAN: at the Isle of Dogs.

WOLF: the keeper, aka jailer, of the Counter, a prison for debtors.

HOLDFAST: a prison guard.

FIRST PRISONER.

SECOND PRISONER: His name is Toby.

FRIEND: of the first and second prisoners.

SLITGUT: a butcher’s apprentice.

PAGE.

MESSENGER.

CONSTABLE.

OFFICERS.

THE SCENE: LONDON AND VICINITY

NOTES:

Customers wanting to be ferried on the Thames River called “eastward ho!” or “westward ho!” to indicate the direction they wanted to travel.

In the play, eastward is towards Cuckold’s Haven, and westward is towards the gallows at Tyburn and Virginia in North America.

East of Goldsmiths’ Row was the Wood Street Counter.

Also eastward were Sir Petronel’s “land” and “castle.”

The play contains allusions to William Shakespeare’s Hamlet. The names “Gertrude” and “Hamlet” are from Shakespeare’s play. This book identifies only some of those references.

This society believed that the mixture of four humors in the body determined one’s temperament. One humor could be predominant. The four humors are blood, yellow bile, black bile, and phlegm. If blood is predominant, then the person is sanguine (active, optimistic). If yellow bile is predominant, then the person is choleric (angry, bad-tempered). If black bile is predominant, then the person is melancholic (sad). If phlegm is predominant, then the person is phlegmatic (calm, apathetic, indolent).

Humors are dominant personality characteristics. For example, a person could be optimistic, or angry, or melancholic, or calm, or something else.

A humor can also be a fancy or a whim.

The word “humor” was an in-vogue word in Ben Jonson’s day. 

In Ben Jonson’s society, a person of higher rank would use “thou,” “thee,” “thine,” and “thy” when referring to a person of lower rank. (These terms were also used affectionately and between equals.) A person of lower rank would use “you” and “your” when referring to a person of higher rank.

“Sirrah” was a title used to address someone of a social rank inferior to the speaker. Friends, however, could use it to refer to each other.

The word “wench” in Ben Jonson’s time was not necessarily negative. It was often used affectionately.

A “gossip” is a friend or companion or neighbor.

The word “cousin” can mean 1) relative (not necessarily what we call a cousin today), or 2) friend.

A page is a boy-servant.

“Ay me!” is an expression of regret: Alas! Woe is me! Oh! Ah!
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PROLOGUE
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“Not out of envy, for there’s no effect

“Where there’s no cause [nothing to envy]; nor out of imitation,

“For we have ever [always] more been imitated;

“Nor out of our contention to do better

“Than that which is opposed to ours in title, 

[Westward Ho! — a play by Thomas Decker and John Webster — was performed in 1604.]

“For that was good, and better cannot be.

“And [as] for the title, if it seems affected

“We might as well have called it, ‘God you good even’ 

[May God give you a good evening],

“Only that eastward westwards still exceeds —

“Honor the sun’s fair rising, not his setting. 

“Nor is our title utterly enforced,

[That is, the action of this play does not always move toward the east.]

“As by the points we touch at you shall see.

“Bear with our willing pains, if dull or witty;

“We only dedicate it to the city.”

***
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Notes on Prologue: 

The line about being always imitated is a reference to other “city comedies.” These are citizen comedies: comedies about the citizens of London.

The line about titling this play God You Good Even is a reference to plays that have commonplace sayings as titles: As You Like It, All’s Well That Ends Well, etc.

The young general Pompey achieved notable victories in Africa, but the aging dictator Sulla did not allow him to have a triumph in Rome. Pompey said in response, “Honor the sun’s fair rising, not his setting.”
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CHAPTER 1

— 1.1 —
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Master Touchstone and Francis “Frank” Quicksilver entered the scene from different directions and met each other. 

Quicksilver was carrying pumps (dancing shoes), a short sword, a dagger, and a tennis racket under his cloak. These were items that a gallant — a fashionable young gentleman — would wear or carry.

Golding entered the scene and paced back and forth before a goldsmith’s shop.

Touchstone was a goldsmith, and Frank Quicksilver and Golding were his apprentices.

Touchstone asked Quicksilver, “And where are you going now? What loose action are you bound for? Come, what comrades are you to meet with? Where’s the supper? Where’s the rendezvous?”

“Indeed, and in very good sober truth, sir —” Quicksilver began.

Touchstone interrupted:

“‘Indeed, and in very good sober truth, sir’!” 

These were words that a Puritan might use.

Touchstone continued:

“Behind my back thou will swear faster than a French footboy and talk more bawdily than a common midwife, and now ‘indeed, and in very good sober truth, sir’!”

French footboys — pages — were known for their excessive swearing.

Touchstone continued:

“But if a privy search should be made, with what furniture — what equipment and clothing — are you rigged now? Sirrah, I tell thee that I am thy master, William Touchstone, goldsmith, and thou are my apprentice, Francis Quicksilver, and I will see to where you are running. Work upon that now!”

“Why, sir, I hope a man may use his recreation consistent with his master’s profit,” Quicksilver said.

Touchstone said:

“Apprentices’ recreations are seldom in keeping with their masters’ profit. Work upon that now — you had better think about that! 

“You shall give up your cloak, though — you are no alderman.”

Aldermen were allowed to wear red cloaks. Craftsmen and apprentices wore flat caps. Apprentices wore a cap and gown. Touchstone was dressing like a man of higher social class than his own.

Touchstone removed Quicksilver’s cloak, revealing the items that Quicksilver was carrying underneath.

Touchstone then said: 

“Heyday, Ruffians’ Hall! Sword, pumps, here’s a racket indeed.”

Ruffians’ Hall was a field where much fighting occurred.

“Racket” can, of course, mean “noise” as well as a tennis racket.

Quicksilver said:

“Work upon that now!”

“Thou shameless varlet, do thou jest at thy lawful master contrary to thy indentures?” Touchstone said.

“Indentures” are “articles of apprenticeship.”

Quicksilver replied:

“Why, by God’s blood, sir, my mother’s a gentlewoman and my father a Justice of Peace and of Quorum.”

A Justice of Peace heard complaints, and a Justice of Quorum was necessary to have a sitting court and to make determinations about guilt or innocence.

Quicksilver continued:

“And though I am a younger brother and an apprentice, yet I hope I am my father’s son; and by God’s eyelid, it is for your worship and for your commodity — your profit — that I keep company. 

“I am entertained among gallants, true. They call me cousin Frank, right. I lend them moneys, good. They spend it, well. But when they are spent, must not they strive to get more? Must not their land fly? Must not they have to sell their land for cash money? And to whom? Shall not Your Worship have the refusal — the right of first option to buy or not buy?

“Well, I am a good member of the city, if I were well considered. How would merchants thrive, if gentlemen would not be unthrifts? How could gentlemen be unthrifts if their humors — their whims and fancies — were not fed? How should their humors be fed but by white meat and cunning secondings?”

“White meat” is food made from milk, such as cheese.

“White” can mean “having a weak or cowardly character,” and “meat” can mean 1) a prostitute or 2) a penis, or 3) a light-skinned person.

According to the Oxford English Dictionary, “meat for a person’s master” means “someone or something intended for a person’s betters, esp. as a source of sexual gratification; someone or something too good to be wasted on a person.”

“White” is the lightest color possible, and “light” can mean promiscuous, and so “light meat” may mean the most promiscuous sex partners.

Many gallants visited brothels and contracted syphilis.

“Cunning secondings” are 1) well-prepared second courses, or 2) flattering comments made by yes-men.

Quicksilver continued:

“Well, the city might consider us.

“Suppose that I am going to an ordinary now: The gallants begin to gamble; I carry light gold with me.”

An ordinary is an eating place.

“Light gold” is debased coinage. Gold coins had a circle inscribed on them. If the edges of the coin were clipped so much that the circle was broken, the coin was no longer legal tender.

“Light gold” is also counterfeit money.

Quicksilver continued:

“The gallants call, ‘Cousin Frank, some gold for silver!’ I change, gain by it; the gallants lose the gold and then call, ‘Cousin Frank, lend me some silver.’

“Why —”

Quicksilver had been lending money to gallants.

Touchstone interrupted:

“ — why? I cannot tell.

“Seven score pounds are thou out in the cash, but look to it, I will not be gallanted out of my moneys.”

Quicksilver had been lending Touchstone’s money to the gallants, and the gallants had not been paying Quicksilver back.

Touchstone continued:

“And as for my rising by other men’s fall, God shield and protect me! 

“Did I gain my wealth by ordinaries — eating houses? No.

“By exchanging of gold? No. [That is: By lending money at interest, aka usury? No.] By keeping the company of gallants? No. I hired a little shop, fought low, took small gains, kept no debt book [that is, Touchstone gave no credit], garnished and decorated my shop, for want of plate, with good wholesome thrifty sentences, such as these:

“‘Touchstone, keep thy shop and thy shop will keep thee.’ 

“‘Light gains make heavy purses.’ 

“‘It is good to be merry and wise.’” 

To “fight low” is a wrestling term, meaning to attack the legs to overthrow opponents and avoid being overthrown oneself.

Touchstone continued:

“And when I was wived, having something to stick to, I had the horn of suretyship ever before my eyes.”

Hmm. The word “thing” can mean “pudendum.” The word “stick” has another meaning. So does the word “horn.” 

Also, however, the “something” could be a dowry.

Touchstone continued:

“You all know the device — the illustration — of the horn, where the young fellow slips in at the butt end and comes squeezed out at the buccal.”

The buccal is the narrow end: the mouthpiece of the horn.

Hmm. “Slips in at the butt end.” Say no more.

The device illustrated the danger of signing or co-signing documents: the danger of guaranteeing that another person’s debt would be paid (by you, if need be), or the danger of not paying one’s own debt.

Because Touchstone was married, he wanted to support his wife financially, and so he worked at his trade of goldsmithing and he avoided co-signing documents that could make him pay others’ debts.

Touchstone continued:

“And I grew up, and, I praise Providence, I bear my brows now as high — I am as important — as the best of my neighbors. But thou — well, look to the accounts; your father’s bond lies for you; seven score pounds are yet in the rear — in arrears.”

Yeah, unpaid debts can be a pain in the butt.

Quicksilver’s father had given his word to pay for Quicksilver’s apprenticeship. The bond — written contract — was deposited where it would be kept safe.

Quicksilver said:

“Why, by God’s eyelid, sir, I have as good and as proper gallants’ words for it [their debt] as any are in London, gentlemen of good phrase, perfect language, surpassingly well-behaved, gallants who wear socks — that is, light shoes or slippers — and clean linen and call me ‘kind cousin Frank’ and ‘good cousin Frank,’ for they know my father. 

“And by God’s eyelid, shall not I trust them? Not trust?”

A page entered. He was looking for Touchstone’s shop.

A page is a boy-servant.

“What do you lack, sir?” Golding said. “What is it you’ll buy, sir?”

Golding, the good apprentice, was on the lookout for possible customers.

Watching Golding, Touchstone said:

“Aye, by the Virgin Mary, sir, there’s a youth of another piece. There’s thy fellow apprentice, as good a gentleman born as thou are, nay, and better meaned — from a family that is financially better off. 

“But does he pump it or racket it? Does he wear expensive pumps or play tennis? Well, if he thrive not, if he outlast not a hundred such crackling bavins — showy lightweights — as thou are, then may God and men neglect industry.”

“Bavins” are “bundles of kindling.” 

In 3.2, we read that “rash bavin wits, [are] soon kindled and soon burnt.” 

The page had asked Golding about the location of Touchstone’s shop.

Golding now replied, “Here is his shop, and here my master walks.”

“Do you have business with me, boy?” Touchstone asked the page.

“My master, Sir Petronel Flash, recommends his love to you and he will quickly visit you,” the page said.

Touchstone said:

“He comes here to make up the match with my eldest daughter, my wife’s dilling — her darling — whom she longs to call madam. He shall find me unwillingly ready, boy.”

Touchstone was ready to meet Sir Petronel Flash, but he did not approve of a marriage between him and one of his daughters.

The page exited.

Touchstone continued:

“There’s another affliction, too. Just as I have two apprentices, the one of a boundless prodigality, the other of a most hopeful industry, so I have only two daughters, the eldest of a proud ambition and nice — lascivious — wantonness, the other of a modest humility and comely soberness. The one must be ladified, indeed, and she must be attired just to the court cut and long tail.”

The “court cut” is the “court fashion.”

“Cut and long tail” also refers to the tails of dogs and horses: docked and undocked. 

The words can also refer to dresses with short or long trains. 

“... she must be attired just to the court cut and long tail” may mean that Gertrude thinks that she must be attired like a court lady wearing a gown with a long train.

“Cut” also means “vulva,” and “long tail” means what you think it means.

If “cut” refers to circumcision, then “cut and long tail” may mean that Gertrude will be attracted to any man at court and she will dress accordingly to get one or more of them.

Touchstone continued:

“So far is she ill-natured and antipathetic to the place and means of my preferment and fortune — my occupation as a tradesman — that she throws all the contempt and spite that hatred itself can cast upon it. 

“Well, a piece of land she has, it was her grandmother’s gift: Let her, and her Sir Petronel, flash out that. But as for my substance, she who scorns me as I am a citizen and tradesman shall never pamper her pride with my industry, shall never use me as men do foxes: Keep themselves warm in the skin and throw the body that bare it to the dunghill.”

Readers will find out later that the land was worth two thousand pounds and produced one hundred pounds of income each year.

“I must go and entertain this Sir Petronel.”

Touchstone then said to his good apprentice:

“Golding, my utmost care’s for thee, and my only trust is in thee. Look to the shop.” 

Touchstone then said to his bad apprentice:

“As for you, Master Quicksilver, think of husks, for thy course is running directly to the prodigal son’s hogs’ trough. Husks, sirrah! Work upon that now.”

The prodigal son received his inheritance early, spent it, and was so impoverished that he envied hogs their swill. See Luke 15:11–32.

Touchstone exited.

Quicksilver said:

“By the Virgin Mary, faugh — yuck! — goodman flat cap!”

Merchants wore flat caps.

Quicksilver continued:

“By God’s foot, although I am an apprentice I can give arms — show a coat of arms, aka armorial bearings — and my father’s a justice of the peace by descent, and by God’s blood —”

“Bah, how you swear!” Golding complained.

Quicksilver said:

“By God’s foot, man, I am a gentleman, and I may swear by my pedigree, God’s my life. Sirrah Golding, will thou be ruled by a fool? Turn good fellow [a thief, or a jolly fellow], turn swaggering gallant, and ‘let the welkin roar, and Erebus also.’”

Quicksilver saw a lot of plays and sometimes quoted or misquoted them.

Another literary character who does this is Pistol in Shakespeare’s 2 Henry IV, who says, “damn them with King Cerberus, / And let the welkin roar” (Act 2, Scene 4).

Cerberus is the three-headed guard dog of the Land of the Dead.

Quicksilver continued:

“Look not westward to the fall of Don Phoebus [the sun], but to the east — eastward ho!

“‘Where radiant beams of lusty Sol appear, and bright Eoüs [Eös, goddess of the dawn] makes the welkin — the sky — clear.’

“We are both gentlemen, and therefore should be no coxcombs. Let’s be no longer fools to this flat cap Touchstone.

“Eastward, bully [good fellow]! This satin-belly and canvas-backed Touchstone — by God’s life, man, his father was a maltman — a seller of brewers’ malt — and his mother sold gingerbread in Christ Church.”

Merchants wore clothing that had velvet in the front and inexpensive canvas in the back. They also wore flat caps.

“What do you want me to do?” Golding asked.

Quicksilver said:

“Why, do nothing; be like a gentleman, be idle. The curse of man is labor. Wipe thy bum with testons — sixpences — and make ducks and drakes with shillings.”

“Make ducks and drakes with shillings” means to throw shillings and skip them over the water like flat stones: It metaphorically means to waste money.

Quicksilver continued:

“What, eastward ho! Will thou cry, ‘What is it you lack?,’ stand with a bare pate — head — and a dropping — dripping — nose under a wooden penthouse, and yet thou are a gentleman?”

A penthouse is a projecting roof that provides some protection from rain for people in front of a shop.

Golding could still occasionally get wet, or have a cold, and drops of water would fall from his nose.

Quicksilver continued:

“Will thou bear tankards of water to thy master’s house and may thou bear arms? Be ruled by my advice, turn gallant, eastward ho!”

He sang:

“Ta lirra, lirra, ro.”

The Oxford English Dictionary defines “talio” as “A requiting of like for like, retaliation.”

It also defines “talion law” as “the principle of exacting compensation, ‘eye for eye, tooth for tooth’; also, the infliction of the same penalty on the accuser who failed to prove his case as would have fallen upon the accused if found guilty.”

Chances are, both Touchstone and Quicksilver believed in talion law: Each believed that the other will get what’s coming to him, and each believed that he himself would be rewarded.

The Latin rarus, -a, -um means “rare, uncommon.”

In Elizabethan English, “rare” can also mean “splendid.”

Prodigals can end up like the Prodigal Son, envying hogs their swill, but their stories can still, but perhaps rarely, have happy endings: The Prodigal Son’s father welcomes him when the son returns. This is a rejection of talion law. This parable celebrates splendid forgiveness.

Quicksilver declaimed:

“‘Who calls Jeronimo? Speak, here I am.’”

The quotation is from Thomas Kyd’s Spanish Tragedy (2.5.4).

Quicksilver then said: 

“God’s so, how like a sheep thou look!”

“God’s so” can mean 1) By God’s soul, or 2) catso, aka Italian slang for “penis.”

Quicksilver concluded:

“On my conscience, some cowherd begot thee. Thou Golding of Golding Hall, huh, boy?”

He was mocking Golding and calling him a yokel rather than a gallant.

Golding replied, “Go, you are a prodigal coxcomb — a prodigal fool. Am I a cowherd’s son because I will not turn into a drunken whore-hunting rakehell — rascal — like thyself?”

“Rakehell?” Quicksilver said. “Rakehell?”

Quicksilver attempted to draw his sword, but Golding tripped up his heels and held him.

“Pish! Bah!” Golding said. “In soft terms — the softest words I can use to describe you — you are a cowardly bragging boy. I’ll have you whipped.”

“Whipped?” Q uicksilver said. “That’s good, in faith. Untruss me?”

“Untruss” means 1) release, or 2) undo the fastenings that keep one’s breeches up (once his breeches were down, he could be whipped).

Golding said:

“No, thou will undo thyself.”

“Undo” can mean “ruin.”

Golding continued: 

“Alas, I behold thee with pity, not with anger. Thou common shot-clog, gull of all companies.”

A “slot-clog” is a fool who is tolerated because he picks up and pays the bill for all.

Golding continued:

“I think I see thee already walking in Moorfields without a cloak, with half a hat, without a band [collar], a doublet [jacket] with three buttons [at least one button is missing], without a girdle, a hose with one point [points were laces that geld up the hose] and no garter, with a cudgel — because you cannot afford a sword — under thine arm, borrowing and begging threepence.”

Quicksilver said:

“Nay, by God’s life, take this and take all. 

“If you take my sword, you may as well take everything I have. 

“As I am a gentleman born, I’ll be drunk, grow valiant, and beat thee.”

He exited.

Alone, Golding said:

“Go, thou most madly vain, whom nothing can recover — can cure — but that which reclaims atheists and makes great persons sometimes religious: calamity. 

“As for my place and life, thus I have read:
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